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汉语“词库—构式”互动的语法描写体系
及其教学应用＊

袁毓林 　詹卫东 　施春宏

提要　本文介绍课题“汉语国际教育背景下的汉语意合特征研究与大型知识库和语料库
建设”的主要研究内容：剖析汉语语法不依赖形态来组织语法结构的意合性特点，揭示汉语语
法的意合机制；展示其技术路线和方法特点：在认知语言学、配价语法和论元结构理论、生成词
库论、构式语法等当代语言学理论的指导下，建立起系统的关于汉语语法的“词库—构式”互动
的描写体系；同时研究和开发跟汉语语法的“词库—构式”互动体系相配套的多层次的大型语
料库和可视化知识库，并研究这种语法体系和知识库怎样应用于汉语国际教育实践中，从而形
成全新的基于“词库—构式”互动体系的汉语国际教育的理念和策略。
关键词　汉语国际教育；意合特征；“词库—构式”互动；语料库和知识库

一　汉语国际教育背景下的汉语特征研究

本文介绍我们正在进行的课题“汉语国际教育背景下的汉语意合特征研究与大型知识库
和语料库建设”的主要研究内容，讨论其技术路线和研究方法方面的一些特点。
本课题研究在汉语国际教育这种应用背景下，汉语的词汇和语法特征系统及其在教学中

的应用。主要通过跟英语等有关印欧语系语言的比较，来认识汉语的结构面貌和特征，剖析汉
语语法不依赖形态来组织语法结构的意合性特点，揭示汉语语法的意合机制（ｐａｒａｔａｃｔｉｃ
ｍｅｃｈａｎｉｓｍ）。并且，在认知语言学、配价语法和论元结构理论、生成词库论、构式语法等当代
语言学理论的指导下，建立起系统的关于汉语语法的“词库—构式”互动（ｌｅｘｉｃｏｎ－ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ
ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ）的描写体系①。同时，研究和开发跟汉语语法的“词库—构式”互动体系相配套的
多层次的大型语料库和可视化知识库。最后，还要研究汉语语法的“词库—构式”体系和相应
语料库与知识库怎样应用于汉语作为第二语言或外语的汉语国际教育实践中。
据此，本课题分成下面三个子课题：（１）汉语语法的意合机制和“词库—构式”互动的描写

体系研究，（２）面向汉语国际教育的“词库—构式”互动知识库和语料库建设，（３）基于“词库—
构式”互动体系的汉语国际教育理念和策略探索。可见，子课题一是总课题的理论方案和知识
体系部分，子课题二是总课题的技术实现和机器呈现部分，子课题三是总课题的运用探索和实
践反馈。整个课题是一个关于汉语语法的意合特征及其运作机制和相应的描述方案的整体性
的研究，从理论方法和知识体系、到知识的建构和可视化呈现、再到知识体系和知识库在语言
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教学中的运用。下面分别介绍和讨论。
需要指出的是，汉语跟印欧系语言等其他语言相比，从语音、词汇到语法都存在一系列鲜

明的特征。我们从汉语国际教育这种应用的背景出发，主要从语法方面来发现和确立汉语的
特征。因为，我们认为，相对于语音和词汇，语法对一种语言的基本面貌和特征影响更大。语
法作为一种组词造句的规则系统，从语言历史演变的角度看，它比语音和词汇更加稳定，不容
易变化，也不容易受其他语言影响、或从其他语言中直接借用；从语言教学和习得的角度看，它
比语音和词汇更加难教，不容易学习，经常会出错；但习得一定的语法规则后，则能显著提升语
言使用的效率。因此，从语法的角度确立汉语的特征是有充分的学理基础和实践依据的。

二　汉语语法的意合特征及其研究概况

正确地认识汉语的特征，对于汉语教学的内容设计、方法选择和效果评价有着重要的影
响。从１８世纪来华传教士开始，学者们通过跟印欧语的比较，广泛地讨论了汉语的结构面貌
和语法特点。比如，德国语言学家、汉学家甲柏连孜（Ｈａｎｓ　Ｇｅｏｒｇｅ　ｖｏｎ　ｄｅｒ　Ｇａｂｅｌｅｎｔｚ，１８４０－
１８９３）在１８８１年出版的《汉文经纬》（Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ　Ｇｒａｍｍａｔｉｋ）中，已经认识到汉语的特点是：
词语入句后没有形态变化，主要依靠语序和虚词来表示语法关系。（详见姚小平１９９９）中国语
言学家则把单纯通过词语或小句的直接组合来表情达意的结构方式叫做“意合法”（ｐａｒａｔａｘ－
ｉｓ）。比如，王力（１９８２［１９４６］：１４４）指出，复合句里有两个以上的句子形式，它们之间的连系有
时候是以意会的，叫做“意合法”，例如“你死了，我做和尚”。上世纪６０年代，理论语言学研究
者从世界语言类型的角度考察和提炼汉语的结构特点。比如，Ｌｉ　＆ Ｔｈｏｍｐｓｏｎ（１９７６：４５７－
４８９）提出了主语优先—话题优先（ｓｕｂｊｅｃｔ－ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ　ｖｓ．ｔｏｐｉｃ－ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ）两分的语言类型学，
指出汉语是话题优先型语言的代表，英语等印欧语是主语优先的语言的代表，日语、韩国语则
是主语和话题并重的语言的代表。朱德熙（１９８５：４）指出，汉语语法特点主要有两条：一是汉语
词类跟句法成分（就是通常说的句子成分）之间不存在简单的一一对应关系；二是汉语句子的
构造原则跟词组的构造原则基本上是一致的。袁毓林（１９９４）指出，常有人说汉语“注重意合
法”，“是人治的语言”。这样说是不错的，但也是远远不够的。汉语缺少严格的形态变化，在语
言成分的安排上有一定的灵活性。但是，作为一种社会交际工具，汉语一定有其特定的结构规
则；汉语语法研究的任务就是要找出汉语在表达意义时对语言形式作出各种安排的规律；这种
规律虽然不一定像数学公式那么严格，但是大体上还是应该有一定的法度可言的。比如，就语
言成分的省略而言，汉语遵守着语义守恒的规律：一个成分缺省了，这个成分所表达的意义一
定被其他成分（往往是谓语动词、形容词）所蕴涵，并能被另一个成分（往往是主语名词）所激
活。袁毓林（１９９４）希望通过谓词、名词的配价关系来反映词项之间的意义关系，并给出形式化
的语义演算程序，从而揭示汉语语法的意合机制。
但是，学者们对于汉语语法的特点，特别是对于汉语语法的意合机制的研究，是不充分的，

尤其是缺乏系统性，更谈不上能够指导汉语教学实践。袁毓林（２０１０：２１３－２１４）虽然认识到，汉
语中施事、受事等语义成分跟主语、宾语等句法成分的配位关系是十分严格的，从基础句到派
生句的派生过程是十分明确的，同义句子系列之间的推导和演化的脉络同样是十分清晰的。
问题在于，我们能否找到一种适合于表达汉语句子结构之间的这种结构关联的语法理论和具
体的研究方法。我们希望以配价层级为框架的配位方式研究，能成为一种适宜于反映汉语句
子的构造方式、同义句子之间的推演关系的描写框架和组织体系；通过对动词的配价层级和配
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位方式的描写来揭示汉语语法的意合机制，并对汉语语法的意合特点作出具有当代语言学的
严谨性和可操作性、同时又可以通俗直观地施之于语言教学的说明。但是，只在中观层次用论
元结构理论和配价语法是不足以揭示和描写汉语语法的意合机制的。还应该在更底层的词库
平面上建构和描述词语的物性结构（ｑｕａｌｉａ　ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ）等基本的概念结构，在高层的构式（ｃｏｎ－
ｓｔｒｕｃｔｉｏｎ）平面上描述构式的形式—意义配对关系，再辅之以语义的扩散性激活和缺省推理等
动力学机制，才能有效地把握和刻画汉语语法的意合机制：词语或小句怎样直接组合来表情达
意，并且使听话人能够正确地理解会意。从而提炼出基于汉语事实的语言学理论和方法，争取
在国际语言学舞台上发出中国学者独到的声音；并且，为汉语的国际教学、为汉语的计算机自
动信息处理等实际应用，提供切实可用的理论、方法、规则和数据库。

三　基于概念结构的“词库—构式”互动的语法描写体系

如上所述，前贤已经从不同的角度归纳出汉语语法的诸多（有时是矛盾的）特点，比如：没
有（或缺少）形态变化，依靠语序和虚词来表示语法关系，词序固定（主语＋动词＋宾语），词序
灵活（如：人走便道≈便道走人），词类是多功能的（词类跟句子成分是一对多甚至多对多的关
系），句子、词组甚至复合词的结构原则基本一致，话题比主语优先……我们通过跟印欧系语言
等多种类型的语言的比较，把汉语语法的特点提炼为主要采用“意合法”，即词语或小句直接组
合、缺省某些结构成分来表情达意的结构方式。我们打算从这一角度切入，来观察、发现和描
述汉语的结构方式；并且用多层次、可视化的知识库和相应语料库，来组织、存储和展示对于汉
语意合方面的知识描述；进而探索怎样把这种知识和知识库运用到汉语国际教育中，形成系统
的汉语国际教育的新的理念和策略。
在技术路线上，我们打算采用基于概念结构的“词库—构式”互动的方式，来揭示汉语语法

的意合机制，描述汉语通过词语或小句直接组合来表情达意的规则和知识。因为我们相信认
知语言学的一个基本理念：自然语言是概念化的现实的符号表达，句法结构在相当程度上不是
任意的、自主的，而是有自然的动因（ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎ）的。也就是说，句法结构的外在形式常常是
由认知、功能、语用等句法之外的因素所促动的，因此表层的句法结构对应于语义结构。但语
义结构并不等同于客观的外部世界的结构，而是对应于人们在跟客观现实互动的过程中形成
的概念结构（包括身体经验、认知策略、文化规约，等等）②。我们通过多年的考察和研究发现，
跟人类语言的生成和理解相关的概念结构，是隐藏在词库中的词语和由词语组合固化出的构
式之中的；正是这些词汇化和语法化的概念结构，成为我们生成和理解意合性词语组合和小句
序列的认知基础。因此，基于概念结构的词库—构式及其互动足以解释汉语语法的意合机制。
从理论上说，“词库—构式”互动是一种具有创新性的语法描写模型。传统上语法描写的

模型主要有三种：（１）词和词形变化（Ｗｏｒｄ　ａｎｄ　Ｐａｒａｄｉｇｍ，简称 ＷＰ）模型，它适用于希腊语、拉
丁语、梵语等形态丰富的语言，不适用于汉语；（２）项目和配列（Ｉｔｅｍ　ａｎｄ　Ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔ，简称

ＩＡ）模型，企图把语言分析成一个一个的语素，假定所有的语言片断都是由这些语素按照一定
的方式排列成的；比较适合于汉语，但是不能处理“儿化”等语素融合现象，还忽视了构式的整
体功能；（３）项目和变化过程（Ｉｔｅｍ　ａｎｄ　Ｐｒｏｃｅｓｓ，简称ＩＰ）模型，企图把语言分析成基础形式和
派生形式两种，后者是从前者经过某种变化过程而生成的；便于说明内部屈折和句式转换，部
分地适合于汉语，同样忽视了构式的整体功能。（详见Ｈｏｃｋｅｔｔ　１９５４）可见，对于汉语这种缺少
形态变化、融合现象较少的语言，基本上可以采用ＩＡ模型，但是必须加强对于项目（语素、词
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语等基本的语法单位）的语义和结构特点等词库信息的描述，从而反映它们可能出现的结构及
其语义解释特点；同时，加强对于有相对固定的结构方式和框式意义的形式—意义配对（即构
式）的形式和意义的描写，反映这些已经储存在语言使用者长期记忆中的构式在语言生成和理
解中的作用；还要对词库中词语的组合功能、语义特点跟构式在结构和意义上的模塑功能之间
的互动进行研究，从而揭示静态的语言单位在动态的话语中的形式组合和语义理解的动力学
机制，阐明语言以有限的语法单位和结构方式表达无限的交际意义的创造性能力。这种“大词
库、小语法”的语法描写路线，容易操作和把握；如果把教育部和国家语委发布的国家标准《汉
语国际教育用音节汉字词汇等级划分》（ＧＦ　００１５－２１１０）中的１万多个常用词和“把、被”字句
等有关构式的语义和结构特点及其互动方式描写清楚，并且以可视化的知识库形式呈现出来，
那么必将对汉语国际教育起到极大的促进作用。
在具体的方法上，我们打算采用“大词库、小语法”的策略，构建一种面向汉语国际教育的

“词库—构式”互动的语法描写模型，来刻画汉语语法的意合机制，组织相应的词汇—语法知
识。尽可能把语法组合和语法结构方面的选择限制信息落实到众多的（１万多个）词语和少数
的（几十种）构式上。使用分词类、分层面的描述方式：在词库的较低平面上，建构和描述词语
（特别是名词）的物性结构等基本的概念结构，揭示有关名词的功用角色（ｔｅｌｉｃ　ｒｏｌｅｓ）和施成角
色（ａｇｅｎｔｉｖｅ　ｒｏｌｅｓ）（比如，“蔬菜”的功用角色是“吃”等动词，施成角色是“种、买、卖、炒”等动
词），从而说明词语之间的搭配限制和语义解释（比如，“蔬菜大王”有歧义，意思是“种／买／卖／
炒蔬菜的大王”）。在词库的较高平面上，建构和描述词语（特别是动词、形容词）的论元结构
（ａｒｇｕｍｅｎｔ　ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ），揭示其从属成分的论旨角色以及它们之间的配位方式（比如，“妈妈吃
香菜～香菜妈妈吃，爸爸不吃～妈妈香菜吃，香椿不吃”；其中，“妈妈、爸爸”是“吃”的施事，“香
菜、香椿”是“吃”的受事，它们跟动词“吃”组配成不同的句式），从而说明词语怎样排列组合成
语义关系相同的句子，同义句子之间为什么有这样、那样的推演关系（ｅｎｔａｉｌｍｅｎｔ）；努力通过对
谓词的配位方式的描写来部分地揭示汉语语法的意合机制。在高层的构式平面上，描述构式
的形式—意义配对关系，说明构式的有关论元位置及其语义角色，刻画填入相关位置的动词的
句法、语义特征；揭示动词的论元结构与构式的论元结构之间的互动和模塑关系。在动态的语
义组合和语义推理平面上，用语义的扩散性激活和缺省推理等动力学机制，说明比较特殊词语
组合、句子形式的语义解释（比如，“这酒淡”的优先解释是“这酒的味道淡”，而不是“这酒的颜
色淡”；“这花淡”的优先解释是“这花的颜色淡”，而不是“这花的味道淡”）；从而全面、有效地把
握和刻画汉语语法的意合机制，并对汉语语法的意合特点作出具有当代语言学的严谨性和可
操作性、同时又可以通俗直观地施之于汉语国际教育的说明。
这样，我们将在认知语言学、配价语法和论元结构理论、生成词库论、构式语法等当代语言

学理论的指导下，建立起系统的关于汉语语法的“词库—构式”互动的描写体系。最终形成对
于汉语常用名词、动词、形容词和副词等的物性结构、论元结构、配位方式、句式构造、构式系
统、词语和语句的蕴涵关系等完整的知识描述。

四　面向汉语国际教育的“词库—构式”互动知识库和语料库建设

这一节我们讨论怎样把上述汉语语法的“词库—构式”互动的研究成果，即关于汉语语法
意合方式的规则和知识，转变和构建成多层次的、方便检索的可视化知识库，并且配备相应的
大型语料库，通过现代化的信息技术手段来组织、展示和传播。其中，知识库包括汉语名词物
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性结构知识库、汉语形容词配价知识库、汉语动词配价知识库、汉语疑难词语的语法功能和词
类属性知识库、汉语句法分析树库、汉语语义关系标注库、汉语常用构式库、汉语语义蕴涵关系
库等。语料库包括现代汉语语料库、汉语—英语对齐语料库、汉语中介语语料库等。这些知识
库和语料库的关系详见图１。
图１

下面讨论有关知识库和语料库的构建方法和原则。
首先，关于语料库的构建，我们将采取分层的金字塔框架，即浅层标注语料库作为基底，规
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模超大；深层标注语料库以及专化语料库作为中层和上层语料库，规模相对缩小。这样，既保
证了语料来源的丰富性、平衡性，又有选择地对汉语国际教育中特别需要的语料进行精加工，
为语言教学提供更好的支持。浅层标注语料库中，５－１０亿字级的汉语单语大规模语料只做篇
章级的浅层标注。语料选材要广泛，尽可能覆盖各种文体、现代汉语的各个时间段、不同地域
不同作者的语言风格，等等。在此基础上，精选百万字级规模的语料，做深度标注，包括句法结
构标注（树库）、语义角色（语义关系）标注、事件类型标注、构式标注，等等。这部分语料将为构
建语言知识库提供更为可靠、更容易利用的数据支持。
其次，关于知识库的内容设置，我们将充分考虑教学的需要。从教学实际中遇到的问题出

发设计知识点。同时通过跟子课题三的互动，在教学实践中调整知识点设置，形成最终的结构
化的可计算的知识表达体系。知识库的具体表示方式将优先考虑利用关系数据库或ＸＭＬ等
高度结构化的知识表示框架，以便于查询（准确及高效）为准则。
第三，关于知识库的知识获取方法，我们将采用人机结合的思路，充分重视计算机辅助的

作用。利用一些成熟的统计量指标，从大规模浅层标注语料以及深加工精标语料库中自动提
取语言知识。同时辅以专家知识的后编辑，形成精确可靠的知识表示。比如本子课题在构建
知识库中具有挑战性的一个研究问题是，如何从语料库中自动发现候选的“构式”，包括如何评
价一个构式的“构式度”，构式跟普通的结构区别在哪里，有没有量化指标可以显示这些区别，
如何说明一个构式的形义对应关系、使用特点，等等。
第四，语料库和知识库均应实现网络化管理、检索、展示。从语料库和知识库的易用性、影

响力等角度考虑，都应优先选择将互联网作为语料库和知识库的发布和使用平台。知识库中
的每个具体知识点，都应在语料库中可以查询到相关数据。换言之，我们将努力使所有的知识
都能很方便地查询到其原始数据，来支持知识库中知识的可靠性。
第五，软件实现方面应优先考虑兼容性好的技术路线。比如浏览器图形功能的实现大致

有如下四种途径，一是基于最新的 ＨＴＭＬ５标准的图形技术；二是基于ＸＭＬ的图形技术，如

ＳＶＧ、ＧＭＬ、ＶＭＬ等；三是基于以ＪａｖａＦＸ、Ｆｌｅｘ／Ｆｌａｓｈ和Ｓｉｌｖｅｒｌｉｇｈｔ为代表的ＲＩＡ（富互联网
应用）技术开发平台；四是利用传统的程序设计语言编程实现，以Ｊａｖａ　Ａｐｐｌｅｔ为代表。其中第
一种技术路线 ＨＴＭＬ５应优先考虑，因为 ＨＴＭＬ５是互联网网页标记语言的新一代开放的国
际标准，具有跨平台跨浏览器的优势，未来将具有更好的可持续发展性。
在方法上，我们将充分使用人机交互、跨学科联合攻关等手段，构建高质量的用户界面友

好的语料库和知识库。在具体的工程实践中，要通过前期调研，选择合理的技术路线，充分利
用目前互联网上可以获得的开源软件（比如著名的全文检索系统Ｌｕｃｅｎｅ），避免重复开发造成
的浪费。此外，在系统设计中，要通过软件手段，将语料库和知识库设计为开放的系统（而非封
闭的），允许用户跟系统进行交互，使得本系统可以利用群体智慧，不断完善，实现可持续发展。
并且，在把有关汉语语法的意合知识信息化和数据库化时，我们将努力探索数据库中有关

语法知识的可视化和多种呈现方式。因为，知识的呈现方式决定了使用者能够看到有关知识
的广度和深度。尤其是通过各种标注了多层次语法意合知识的语料库的构建和呈现方式的创
新，让默会的（ｔａｃｉｔ）、不便用语言明确表达的意合性语法知识，在多种标注语料上自然地呈现
出来，可以为汉语国际教育提供更加直观、自然和方便的多媒体辅助教学资料。
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五　基于“词库—构式”互动体系的汉语国际教育理念和策略探索

这一节讨论怎样把前述有关汉语语法的“词库—构式”互动的研究成果和可视化知识库和
大型语料库，运用到汉语作为第二语言或外语的汉语国际教育实践中，形成一整套基于“词
库—构式”互动的汉语知识体系和数据库资源的教学理念和策略。同时结合不同母语背景、不
同语言环境下汉语国际教育的实际情况，来探求基于“词库—构式”互动体系的汉语国际教育
的新模式。
在作为第二语言的汉语教学领域，如何面对和处理汉语的意合语法现象，一直是个大难

题。对外汉语教学中已经广泛讨论过各种教学本位观（比如词本位、句子本位、语段本位、篇章
本位和字本位等），在很大程度上就是为了解决这个问题。近年来，随着语块理论和构式理论
的引入，对外汉语教学乃至汉语国际教育中出现了以语块、构式为基本单位的教学理念和策
略。然而，单一的本位观往往并不能准确把握汉语的语法特征，也难以采取有效的教学策略。
根本原因还是对汉语意合机制这个问题缺乏深入的理解和充分的分析。就汉语表达的基本结
构及其过程而言，实际存在着两个重要的支点，即词和构式，而这两个支点是在互动过程中实
现基本的交际目标的。在语言习得过程中，词汇和构式这两个层面是共同运作并相互影响的；
即词汇习得需要以构式习得为导向，构式习得需要以词汇习得为依托。比如，就典型的“把”字
句而言（如“吉米把桌子擦干净了”和“玛丽把书放到了桌子上”），习得其中的主要动词“擦”和
“放”的句法语义特征，实际上就是在了解“把”字句的构式特征及其概念结构基础；而对“把”字
句“致使……产生结果”这个构式的意义特征有了基本的了解，则能加深对进入其中的动词的
句法语义特征的了解。因此，建立“词库—构式”互动观的教学理念和策略将是一条积极有效
的途径。它可以指导教师和学生在汉语习得过程中，通过词汇习得和构式习得互相促进的方
式，把汉语意合语法的抽象原则转化为具体的可操作的规程，从而实现汉语表达的准确性、流
利性、复杂性这些语言习得目标。因此，本子课题将在前面两个子课题的基础上，结合不同母
语背景、不同语言环境下汉语国际教育的实际情况，来探求基于“词库—构式”互动体系的汉语
国际教育的新策略。
为了实现这一目标，我们打算从几个方面展开研究：首先，是系统展开汉语国际教育中词

汇习得和构式习得现状的调查。如调查汉语国际教育背景下的汉语词汇（词库）—构式教学的
现状及存在的问题；分析国内外汉语作为第二语言或外语教学大纲和国内外通行的汉语作为
第二语言或外语教学教材中词汇和构式分布状况。同时，将前两个子课题所构建的知识库和
语料库中所描述的词语特征和构式特征放到大规模的中介语语料库（以北京语言大学“ＨＳＫ
动态作文语料库”为主，同时参照该校正在建设的“全球汉语中介语语料库”以及现已公开的其
他中介语语料库）中去考察，全面描写相关词语和构式的语言使用的整体特征（正用和误用）。
其次，是探讨不同层级汉语习得者的词库知识的基本结构及其所适应的基本构式，重点是

概括进入各类构式的词语的句法语义特征。其中以汉语国际教育中偏误率比较高的若干句式
为分析重点，探索描写和概括相关构式的句法语义特征的有效途径。
再次，是探讨不同层级汉语习得者的构式习得机制，尤其是构式意识的发展过程。其中重

点考察词汇的句法语义特征的习得和构式的句法语义特征习得的互动过程。
最后，就汉语习得过程中的“词库—构式”互动机制问题，探讨一条适合以意合法为构造机

制的汉语教学模型和策略。在相关模式和策略的研究中，既注意汉语国际教育的国别化、语别
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化、族别化差异问题，也同样关注泛国别化、泛语别化、泛族别化共同问题（施春宏２０１１），以体
现汉语教学模式的共性和个性的有机结合。
我们希望在描写汉语习得过程中词汇、构式的句法语义特征及建构“词库—构式”互动的

动态教学模式的过程中，跟前两个子课题的研究成果相互利用、相互参照，形成良好的互动。

六　结语

总之，选择汉语语法的意合机制作为主要的研究对象，可以说是抓住了汉语语法的根本特
征。用“词库—构式”互动的语法描写模型来刻画汉语的结构特征，则是融合了认知语言学、配
价语法和论元结构理论、生成词库论、构式语法等当代形式语言学和功能语言学的多种理论和
方法。我们希望在用各种先进的理论和方法描写、分析和处理汉语的意合性结构特征时，逐步
形成更具创新性、更符合汉语特征的语法分析理论、方法和新颖的学术话语。
在反复比较和充分消化经典的 ＷＰ、ＩＡ和ＩＰ三种语法描写模型的基础上，我们选择形式

语法学上的论元结构理论和生成词库论、功能语法学上的构式语法理论作为方法论，同时受到
计算语言学上“大词库、小语法”技术路线的启发，设计了“词库—构式”互动的语法描写模型，
来刻画汉语语法的意合机制，组织相应的词汇—语法知识。这种路线不仅符合认知语法关于
词汇和句法没有严格的界限的思想，而且把词汇和语法有机地结合起来，同时在语法知识的表
示上找到了词语和构式两种层次的形式—意义配对；再加上动态的词库与构式的互动机制，就
基本上能够刻画、预测和解释汉语的词语或小句为什么能够和怎样直接组合来表情达意。这
样的知识描述比较便于信息化和进入数据库，也便于在汉语国际教育实践中运用。
在今后几年中，我们将陆续建成下列语料库和知识库：（１）现代汉语浅层标注语料库、（２）

现代汉语深层标注语料库、（３）现代汉语构式专项语料库、（４）现代汉语述补结构实例库、（５）汉
语—英语对齐语料库、（６）汉语中介语语料库，（７）汉语名词物性结构知识库、（８）论元结构知识
库（汉语形容词配价知识库、汉语动词配价知识库）、（９）汉语疑难词语的语法功能和词类属性
知识库、（１０）汉语语义蕴涵关系库、（１１）汉语句法结构规则库、（１２）汉语歧义结构知识库、（１３）
汉语构式属性描述知识库。并且，设计和实现构建及使用语料库和知识库的相关规范及软件
工具。最终，把这些语料库和知识库集合成一个综合性的平台《汉语宝典：综合性汉语意合语
法知识库和语料库》，放到北京大学中文系的网站“中文论坛”、北京大学中国语言学研究中心
的网站，经常维护和更新，为从事汉语语言学研究和汉语国际教育的人们服务。同时，把有关
的研究成果整理成系列著作，如《汉语意合语法的描写体系研究》、《汉语意合语法知识库和语
料库建设》、《基于意合语法知识的汉语国际教育理念和策略》。
我们希望这种从理论知识到呈现技术、再到应用实践的研究范式，有助于推动汉语语言学

研究的现代化、精密化，有助于理论语言学跟计算语言学和应用语言学的有机结合与互相促
进。这项课题的展开，对于汉语语言学的研究和开发应用，尤其是对于汉语的国际教育和推
广，将提供坚实的理论基础、丰厚的知识体系、方便的技术支持和系统的教学理念和策略。这
样，我们这种关于汉语特征的研究，一方面源自汉语国际教育的实际需求，同时又受语言教学
这种应用实践的检验；另一方面借助现代化的计算机信息处理和数据库技术，同时又主动接受
计算机信息处理技术的规范和约束。这样的研究思路既具有充分的学理依据和扎实的学术基
础，同时又具有现实的可行性和实用性。
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附注

①对“构式”的内涵，学界有广义和狭义两种不同的理解。广义的理解指所有的“形式—意义”配对体（ｆｏｒｍ－
ｍｅａｎｉｎｇ　ｐａｉｒ），就此而言，所有的语法单位都可以看作构式（如Ｇｏｌｄｂｅｒｇ　１９９５、２００３、２００６）；狭义的理解则

是指由词构成的、比词大的“形式—意义”配对体，尤其是各种句式和特定的搭配形式。本项研究对构式的

认识基于狭义的理解。

②详见张敏（１９９８）前言，第１页。
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